
 

Profit and Loss Transfer Agreement 
 

between 
 

Nagarro GmbH 
Baierbrunner Str. 15, 81379 Munich, Germany 

 
and 

 
Nagarro SE 

Baierbrunner Str. 15, 81379 Munich, Germany 
  
Dieser Ergebnisabführungsvertrag (nachfolgend 
„Vertrag“) wird zwischen 

This Profit and Loss Transfer Agreement 
(hereinafter “agreement”) is between 

  
Nagarro GmbH, Baierbrunner Str. 15, 81379 
München, Deutschland, vertreten durch den 
einzelvertretungsberechtigten und von den 
Beschränkungen des § 181 Alt. 2 Bürgerliches 
Gesetzbuch befreiten Geschäftsführer Christian 
Wurhofer, 

Nagarro GmbH, Baierbrunner Str. 15, 81379 
Munich, Germany, represented by the managing 
director Christian Wurhofer, who has sole power 
of representation and is exempt from the 
restrictions of § 181 Alt. 2 German Civil Code, 

  
- nachfolgend „beherrschte Gesellschaft“ - - hereinafter “controlled company” - 

  
und and 

  
Nagarro SE, Baierbrunner Str. 15, 81379 
München, Deutschland, vertreten durch das 
einzelvertretungsberechtigte und von den 
Beschränkungen des § 181 Alt. 2 Bürgerliches 
Gesetzbuch befreite Mitglied des Vorstands 
Annette Mainka, 

Nagarro SE, Baierbrunner Str. 15, 81379 
Munich, Germany, represented by the member of 
the Management Board Annette Mainka, who has 
sole power of representation and is exempt from 
the restrictions of § 181 Alt. 2 German Civil Code, 

  
- nachfolgend „herrschende Gesellschaft“ - - hereinafter “controlling company” - 

  
geschlossen. Die beherrschte und die 
herrschende Gesellschaft werden gemeinsam 
nachfolgend auch „Parteien“ genannt. 

concluded. The controlled and the controlling 
company are jointly referred to below as 
“parties”. 

  
Präambel Preamble 

  
Die herrschende Gesellschaft hält 100 % der 
Geschäftsanteile an der beherrschten 
Gesellschaft. Vor diesem Hintergrund schließen 
die Parteien vorbehaltlich der Zustimmung ihrer 
jeweiligen Gesellschafterversammlung den 
nachfolgenden Vertrag: 

The controlling company holds 100% of the 
shares in the controlled company. Against this 
background, the parties conclude the following 
agreement, subject to the approval of their 
respective shareholders’ meeting: 



 

  
1. Gewinnabführung 1. Profit Transfer 
  
1.1 Die beherrschte Gesellschaft verpflichtet 

sich, während der Dauer dieses Vertrages 
ihren ganzen Gewinn an die herrschende 
Gesellschaft abzuführen. Abzuführen ist 
- vorbehaltlich einer Bildung oder 
Auflösung von Rücklagen nach Ziff. 1.2 
und 1.3 - der ohne die Gewinnabführung 
entstehende Jahresüberschuss, 
vermindert um einen etwaigen 
Verlustvortrag aus dem Vorjahr und um 
den gem. § 268 Abs. 8 HGB 
ausschüttungsgesperrten Betrag. Die 
Gewinnabführung darf den in § 301 AktG 
(in seiner jeweils gültigen Fassung) 
genannten Betrag nicht überschreiten. 

1.1 The controlled company undertakes to 
transfer all of its profits to the controlling 
company for the duration of this 
agreement. Subject to the formation or 
dissolution of reserves according to clause 
1.2 and 1.3, the annual surplus is to be 
transferred without the profit transfer, 
reduced by any loss carried forward from 
the previous year and by the amount 
blocked from distribution in accordance 
with Section 268 (8) German Commercial 
Code. The profit transfer may not exceed 
the amount specified in Section 301 
German Stock Corporation Act (in its 
currently valid version). 

  
1.2 Die beherrschte Gesellschaft kann mit 

Zustimmung der herrschenden 
Gesellschaft Beträge aus dem 
Jahresüberschuss insoweit in die 
Gewinnrücklagen (§ 272 Abs. 3 HGB) 
einstellen, als dies handelsrechtlich 
zulässig und bei vernünftiger 
kaufmännischer Beurteilung wirtschaftlich 
begründet ist. 

1.2 The controlled company can, with the 
consent of the controlling company, 
transfer amounts from the annual surplus 
to the revenue reserves (Section 272 (3) 
German Commercial Code) insofar as this 
is permitted under commercial law and 
economically justified based on prudent 
business judgment. 

  
1.3 Während der Dauer dieses Vertrages 

gebildete andere Gewinnrücklagen sind 
auf Verlangen der herrschenden 
Gesellschaft von der beherrschten 
Gesellschaft aufzulösen und zum 
Ausgleich eines Jahresfehlbetrages zu 
verwenden oder als Gewinn abzuführen. 
Die Abführung von Erträgen aus der 
Auflösung sonstiger Rücklagen - auch 
soweit sie während der Vertragsdauer 
gebildet wurden - oder die Heranziehung 
dieser Rücklagen zum Ausgleich eines 
Jahresfehlbetrags ist ausgeschlossen. 
Gleiches gilt für einen zu Beginn der 
Vertragsdauer etwa vorhandenen 
Gewinnvortrag. 

1.3 Other revenue reserves formed during the 
term of this agreement are to be dissolved 
by the controlled company at the request 
of the controlling company and used to 
compensate for an annual deficit or 
transferred as profit. The transfer of 
income from the dissolution of other 
reserves - even if they were formed during 
the term of the agreement - or the use of 
these reserves to compensate for an 
annual deficit is excluded. The same 
applies to any profit carried forward that 
may exist at the beginning of the 
agreement period. 

  



 

1.4 Die Verpflichtung zur Gewinnabführung 
gilt erstmals für das gesamte 
Geschäftsjahr der beherrschten 
Gesellschaft, in dem dieser Vertrag 
wirksam wird. Die Fälligkeit tritt jeweils mit 
Feststellung des Jahresabschlusses der 
beherrschten Gesellschaft ein. Der Betrag 
ist ab diesem Zeitpunkt mit einem Zinssatz 
von 1,0 % über dem Basiszinssatz aber 
mindestens 0 % p.a. zu verzinsen. 

1.4 The obligation to transfer profits applies for 
the first time for the entire financial year of 
the controlled company in which this 
agreement becomes effective. The due 
date occurs when the annual financial 
statements of the controlled company are 
approved. From this point on, the amount 
is subject to interest at an interest rate of 
1.0% above the base interest rate, but at 
least 0% p.a. 

  
2. Verlustübernahme 2. Loss assumption 
  
2.1 Die Vorschriften des § 302 AktG in ihrer 

jeweils gültigen Fassung gelten mit ihrem 
gesamten Inhalt entsprechend. Die 
Verpflichtung zur Verlustübernahme gilt 
erstmals für das gesamte Geschäftsjahr 
der beherrschten Gesellschaft, in dem 
dieser Vertrag wirksam wird. 

2.1 The provisions of Section 302 German 
Stock Corporation Act in their currently 
valid version apply accordingly with their 
entire content. The obligation to assume 
losses applies for the first time for the 
entire financial year of the controlled 
company in which this agreement 
becomes effective. 

  
2.2 Die Verlustübernahmeverpflichtung 

entsteht mit dem jeweiligen Bilanzstichtag, 
zu dem die beherrschte Gesellschaft 
einen Verlust ausweist und ist ab diesem 
Zeitpunkt mit einem Zinssatz von 1,0 % 
über dem Basiszinssatz aber mindestens 
0% p.a. zu verzinsen. 

2.2 The loss assumption obligation arises on 
the respective balance sheet date on 
which the controlled company reports a 
loss and is subject to interest at a rate of 
1.0% above the base interest rate, but at 
least 0% p.a. from this point. 

  
3. Einsicht- und Auskunftsrecht 3. Right of inspection and Information 
  
3.1 Die herrschende Gesellschaft ist jederzeit 

berechtigt, Bücher und sonstige 
Geschäftsunterlagen der beherrschten 
Gesellschaft einzusehen. Die 
Geschäftsführung der beherrschten 
Gesellschaft ist verpflichtet, der 
herrschenden Gesellschaft jederzeit alle 
von ihr gewünschten Auskünfte über die 
Angelegenheiten der beherrschten 
Gesellschaft zu erteilen. 

3.1 The controlling company is entitled to 
inspect books and other business 
documents of the controlled company at 
any time. The management of the 
controlled company is obliged to provide 
the controlling company with any 
information it requires about the matters of 
the controlled company at any time. 

  
3.2 Der Jahresabschluss der beherrschten 

Gesellschaft ist vor seiner Feststellung der 
herrschenden Gesellschaft zur 

3.2 The annual financial statements of the 
controlled company must be presented to 
the controlling company for information, 



 

Kenntnisnahme, Prüfung und Abstimmung 
vorzulegen. 

examination and approval prior to their 
adoption. 

  
4. Ausgleich 4. Settlement 
  
Die Vereinbarung eines Ausgleichs entfällt, da an 
der beherrschten Gesellschaft neben der 
herrschenden Gesellschaft keine weiteren 
Gesellschafter beteiligt sind. 

A compensatory agreement is not arranged, 
since no other shareholders than the controlling 
company exist. 

  
5. Wirksamwerden, Dauer 5. Coming into effect, duration 
  
5.1 Der Vertrag wird unter dem Vorbehalt der 

Zustimmung der 
Gesellschafterversammlungen der 
jeweiligen Partei abgeschlossen. 

5.1 The agreement is concluded subject to the 
approval of the shareholders’ meeting of 
the respective party 

  
5.2 Dieser Vertrag wird nach Vorliegen der 

Zustimmungen nach Ziff. 5.1 dieses 
Vertrages mit seiner Eintragung in das 
Handelsregister des Sitzes der 
beherrschten Gesellschaft wirksam. Der 
Vertrag gilt rückwirkend ab dem Beginn 
des Geschäftsjahres der beherrschten 
Gesellschaft, in dem dieser Vertrag in das 
Handelsregister des Sitzes der 
beherrschten Gesellschaft eingetragen 
wird. Ergänzend wird auf Ziff. 1.4 dieses 
Vertrages verwiesen. 

5.2 This agreement becomes effective after 
the approval according to clause 5.1 of this 
agreement has been entered into the 
commercial register of the domicile of the 
controlled company. The agreement 
applies retrospectively from the beginning 
of the financial year of the controlled 
company in which this agreement is 
entered in the commercial register of the 
domicile of the controlled company. In 
addition, reference is made to clause 1.4 
of this agreement. 

  
5.3 Der Vertrag wird auf die Laufzeit von sechs 

Zeitjahren, gerechnet ab dem Beginn 
seiner Geltung nach Ziff. 5.2 Satz 1 und 2, 
fest geschlossen. Sofern diese sechs 
Zeitjahre während eines laufenden 
Geschäftsjahres der beherrschten 
Gesellschaft enden, verlängert sich die 
Mindestvertragsdauer nach Satz 1 bis 
zum Ablauf dieses Geschäftsjahres. Der 
Vertrag setzt sich danach auf 
unbestimmte Zeit fort, sofern er nicht unter 
Beachtung der vorstehenden 
Mindestvertragsdauer mit einer Frist von 
einem Monat schriftlich gekündigt wird. 

5.3 The agreement is valid for the period of six 
full years, counted from the beginning of 
its validity according to clause 5.2 
sentences 1 and 2. If these six full years 
end during a current financial year of the 
controlled company, the minimum 
agreement term according to sentence 1 is 
extended until the end of this financial 
year. The agreement then continues for an 
indefinite period of time, unless it is 
terminated in writing with one month's 
notice, observing the above minimum 
agreement period. 

  
5.4 Das Recht zur Kündigung des Vertrags 

aus wichtigem Grund ohne Einhaltung 
5.4 The right to terminate the agreement for 

good cause without observing a notice 



 

einer Kündigungsfrist bleibt unberührt. Die 
herrschende Gesellschaft ist 
insbesondere zur Kündigung aus 
wichtigem Grund berechtigt, wenn sie ihre 
Mehrheit an der beherrschten 
Gesellschaft veräußert oder sonst nicht 
mehr mit Mehrheit unmittelbar oder 
mittelbar an der beherrschten Gesellschaft 
beteiligt ist oder an der beherrschten 
Gesellschaft i.S.d. § 307 AktG erstmals 
ein außenstehender Gesellschafter 
beteiligt wird. 

period remains unaffected. In particular, 
the controlling company is entitled to 
terminate for good cause if it sells its 
majority in the controlled company or 
otherwise no longer has a direct or indirect 
majority interest in the controlled company 
or minority shareholders hold shares in the 
controlled company within the meaning of 
Section 307 of the German Stock 
Corporation Act for the first time. 

  
5.5 Bei Vertragsende hat die herrschende 

Gesellschaft den Gläubigern der 
beherrschten Gesellschaft entsprechend 
§ 303 AktG Sicherheit zu leisten. 

5.5 At the end of the agreement, the controlling 
company must provide security to the 
creditors of the controlled company in 
accordance with Section 303 German 
Stock Corporation Act. 

  
6. Bezugnahme auf gesetzl. 

Vorschriften 
6. Reference to legal regulations 

  
Klarstellend vereinbaren die Parteien, dass alle in 
diesem Vertrag genannten oder in Bezug 
genommenen sowie alle auf diesen Vertrag 
anzuwendenden gesetzlichen Regelungen 
vollinhaltlich in ihrer jeweils aktuell geltenden 
gesetzlichen Fassung anzuwenden sind. 

For clarification purposes, the parties agree that 
all of the statutory provisions named or referred 
to in this agreement and all of the statutory 
provisions applicable to this agreement are to be 
applied in full in their currently applicable legal 
version. 

  
7. Sonstiges 7. Miscellaneous 
  
7.1 Soweit die deutsche und die englische 

Fassung dieser Vereinbarungen nicht 
übereinstimmen, ist ausschließlich die 
deutsche Fassung maßgeblich. 

7.1 If the German and English versions of 
these agreements do not match, only the 
German version is authoritative. 

  
7.2 Änderungen oder Ergänzungen dieses 

Vertrages bedürfen zu ihrer Wirksamkeit 
der Schriftform. Dies gilt auch für eine 
Aufhebung dieser Schriftformklausel. 
Etwaige weitergehende gesetzliche 
Formvorschriften bleiben unberührt. 

7.2 Changes or additions to this agreement 
have to be made in writing to be effective. 
This also applies to the cancellation of this 
written form requirement. Any further legal 
formal requirements remain unaffected. 

  
7.3 Die Präambel ist integraler Bestandteil 

dieses Vertrages. 
7.3 The preamble is an integral part of this 

agreement. 
  



 

7.4 Sollten einzelne Bestimmungen dieses 
Vertrages ganz oder teilweise unwirksam 
sein oder werden oder nicht durchführbar 
sein oder werden, wird davon die 
Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen 
nicht berührt. Die Parteien sind in diesem 
Fall verpflichtet, die unwirksame oder 
undurchführbare Bestimmung durch eine 
wirksame Regelung zu ersetzen, die der 
ursprünglichen Regelung im 
wirtschaftlichen Ergebnis möglichst 
nahekommt. Das gleiche gilt für die 
Ausfüllung etwaiger Vertragslücken. 

7.4 If individual provisions of this agreement 
are or become ineffective in whole or in 
part, or are or become unenforceable, this 
shall not affect the validity of the remaining 
provisions. In this case, the parties are 
obliged to replace the ineffective or 
impracticable provision with an effective 
provision that comes as close as possible 
to the economic result of the original 
provision. The same applies to filling in any 
gaps in the agreement. 

  
München, den 16. Mai 2025 Munich, 16 May 2025 
  

[gez.] Christian Wurhofer [gez.] Annette Mainka 
  

Nagarro GmbH Nagarro SE 
Christian Wurhofer Annette Mainka 

 


